
З А П А З Ы Ч А Н Н Е 

скульптур «Арфей» (1979) каля муз. 
вучылішча, «Бег» (1980) на стадыёне 
«Дынама», «Зіма» на праспекце Н е -
залежнасці (1982, усе Мінск) ; дэкар. 
кампазіцыі «Ручнікі» (1983) каля П а -
лаца культуры вытворчага аб ' яднан-
ня «Хімвалакно» ў Магілёве. Прэмія 
Ленінскага камсамола Беларусі 1967. 
Ленінская прэмія 1970. Г.Л.Фатьаава. 

ЗАНЯВІЦКІ К А С Ц Ё Л Н А Й С В Я -
ЦЁЙШАГА С З Р Ц А ІСЎСА I С В Я -
ТбГА ЮЗАФА, помн ік архітэктуры 
неакласіцызму ў в. Заняв ічы Гро-
дзенскага р-на . Пабудаваны ў 1917 з 
цэглы. Касцёл — прамавугольны ў 
плане будынак, без апсіды, н а к р ы т ы 
2-схільным дахам. Гал. фасад з 4 - к а -
лонным порцікам завершаны трох-
вугольным ф р а н т о н а м , дэкарырава -
ны нішамі-экседрамі . Ствалы калон 
порціка стылізаванага тасканска-
га ордара м о ц н а звужаныя да верху. 
Фасады атынкаваныя , падпяраза-
ныя прафіляваным карнізам, у пада-
коннай частцы д э к а р ы р а в а н ы я пра-
мавугольнымі панэлямі . Алтарны і 
бакавыя фасады з высокімі арачны-
мі вокнамі і н ішамі . У полі т ы м п а н а 
алтарнага фасада размешчана невял. 
акно. У інтэр ' еры зала перакрыта 
плоскай столлю. Касцёл дзейнічае. 

А.М.Каласоўская. 

«ЗАПАДНАЯ К О М М Ў Н А » , газета. 
Орган выканкама Саветаў Зах. воб-
ласці (Зах. Камуны) . Выходзіла з ліст. 
1918 да студз. 1919 у Смаленску на 
рус. мове. Працягвала традыцыі газ. 
«Нзвестня нсполннтельных комнте -
тов Советов рабочнх, крестьянскнх 
н солдатскнх депутатов Западной 
Коммуны н города Смоленска» . Ін-
фармавала пра падзеі на франтах Гра-
мадз. вайны, становішча на акупіра-
ванай тэр. Беларусі, пра гасп. і культ. 
жыццё. Змяшчала афіц. ўрадавыя па-
ведамленні, м а т э р ы я л ы 6 - й Паўн, -
Зах. абл. канференцыі Рас. камуніст. 
партыі (бальшавікоў) , якая абвясціла 
стварэнне Беларускай ССР. 

ЗАПАЗЫЧАННЕ ў л і т а р а т у р ы , 
адна з ф о р м літаратурных сувязей; 
выкарыстанне п э ў н ы м аўтарам ужо 

вядомых матываў, сюжэтаў, вобразаў, 
характараў герояў, к а м п а з і ц ы й н ы х 
схем і інш. Аб 'ектам творчага асэн-
савання могуць б ы ц ь фалькл. , мі-
фал. або літ. крыніцы. Так, для паэ-
таў 19 ст. характэрна 3. сюжэтаў бел. 
легенд і паданняў. Напр . , А .Міцке -
віч, Я .Чачот і Т.Зан у якасці сюжэт-
най асновы для сваіх балад выка-
рысталі легенду аб возеры Свіцязь. 
Клас ічным прыкладам 3. з ' яўляецца 
выкарыстанне вечных вобразаў (Дон 
Жуан, Праметэй , Мефістофель) , веч-
ных тэм (каханне, смерць, пошукі 
праўды), евангельскіх сюжэтаў, сты-
л ю («Апокрыф» М.Багдановіча) . П а -
ш ы р а н а й ф о р м а й 3. з ' яўляецца пе-
ранясенне твора з аднаго літ. роду ў 
інш. (напр. , інсцэніроўка «Навальні-
ца будзе» А .Звонака паводле трыло-
гіі Я .Коласа «На ростанях»). 3. можа 
рэалізоўвацца таксама праз пародыю 
(«Энеіда навыварат» В.Равінскага) , 
стылізацыю (цыкл «Песні» М.Баг -
дановіча) , апл ікацыю (верш «Свет-
лай памяці Янкі Купалы» С.Ліхадзі-
еўскага). Н о в ы твор, як і з ' яўляецца ў 
выніку 3. , хоць і захоўвае асн. рысы 
п е р ш а к р ы н і ц ы , аднак заўсёды мае 
арыг інальны характар. У выпадку, 
калі аўтар творча не пераасэнсоўвае 
арыгінал, не змяняе яго маст. якасць , 
перад намі паўстаюць такія негатыў-
н ы я з ' явы , як эпігонства або плагіят. 

В.І.Еўмянькоў. 

З А П А З Ы Ч А Н Н Е ў м о в е, пераход з 
адной мовы ў другую слоў, граматыч-
ных канструкцый, марфем , фанем. 
С а м ы п а ш ы р а н ы від моўных кан-
тактаў, якія ўзн ікаюць у выніку ган-
длёвага, прам. , культ. ўзаемадзеян-
ня паміж народамі . 3. ўзбагачае мову, 
робіць яе больш гнуткай і не ўплы-
вае на яе самабытнасць , паколькі 
пры гэтым захоўваецца асн. слоўнік 
мовы, яе граматычны лад, не пару-
ш а ю ц ц а ўнутраныя з а к о н ы моўнага 
развіцця. П р ы ч ы н ы 3. слоў могуць 
б ы ц ь знешнія (пазамоўныя) і ўласна 
моўныя . Да знешніх адносіцца паліт., 
гандлёва-эканам. , прам. ў п л ы ў а д н а -
го народа на другі. Уласна моўныя 
п р ы ч ы н ы 3.: патрэба ў называнні но-

вых паняццяў, з'яў, прадметаў (лагіс-
тыка ад англ. Іо^ізіісз ' комплексная 
сістэма арганізацыі працэсу руху та-
вару ад вытворцы да пакупніка ' ; спам 
ад англ. зрат 'масавая рассылка р э к -
л а м н ы х аб 'яў па электроннай п о ш -
це ' ) ; неабходнасць удакладніць, дэ -
талізаваць пэўнае паняцце (саміт ад 
англ. тттіі ' тып а ф і ц ы й н а й сустрэ-
ч ы або нарады кіраўнікоў дзяржаў ' ; 
снукер ад англ. зпоокег 'від більярда, 
у як ім выкарыстоўваюцца 15 чырво-
ных шароў і 6 інш. колераў, як ія трэба 
забіць у лузы більярднага стала ў пэў-
н ы м парадку ' ) ; т э н д э н ц ы я ў мове да 
замены неаднаслоўных, апісальных 
або складаных н а й м е н н я ў аднаслоў-
нымі (аўтарскае права — капірайт 
ад англ. соругіфі; велічыня пастаян-
ная — канстанта ад лац. сопхіап, -пііз 
•нязменны, пастаянны ' ) ; адсутнасць 

дакладнага н а й м е н н я ў роднай мо-
ве (віртуальны, дайджэст, інвестар, 
спічрайтар, спонсар, спрэй і інш.); 
патрэба ў адпаведным стыліст. э ф е к -
це (сек'юрыці замест ахоўнік; бой-
фрэнд замест хлопец-сябар; прэзент 
замест падарунак); неабходнасць вы-
р а ж э н н я пазітыўных або негатыўных 
адценняў (параўнаем: піўная і паб, 
пракат машын і фірма аўта-рэнтал і 
інш.) . 

І н ш а м о ў н ы я словы звычайна за-
хоўваюць характэрныя рысы тых моў, 
з якіх я н ы запазычаны, таму іх м о ж -
на адрозніць ад бел. паводле пахо-
джання . У сучаснай бел. мове прад-
стаўлены: грэцызмы (арыфметыка, 
афарызм, граматыка, метафара, фі-
ласофія і інш.) , лацін ізмы (акцыя, 
ангіна, дырэктар, калега, камедыя і 
інш.) , англ іцызмы (біфштэкс, блок, 
гольф, клуб, лорд, трамвай і інш.) , 
германізмы (атэіст, гандаль, друк, 
кафля, кошт, фальш, цэнтнер і інш.) , 
галіцызмы (гал. чынам 3. з франц . 
мовы: авангард, афіша, балет, ва-
дэвіль, кіно, салон і інш.) , цюркізмы 
(алмаз, аршын, атаман, курган, та-
вар і інш.) , літуанізмы (венцер, дой-
лід, клуня, крупеня, твань і інш.) , ста-
раславянізмы (акаянны, блаславенне, 
дрэва, уладыка, чало і інш.) , русізмы 
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(ачаг, вопыт, вучоны, подзвіг, упраў-
ленне), украінізмы (бандура, боршч, 
бублік, шкаляр і інш.), паланізмы 
(вантробы, дашчэнту, змрок, кавад-
ла, хлопец і інш.). 

Асаблівым выпадкам 3. з 'яўля-
ецца к а л ь к а в а н н е — утварэн-
не новых слоў на базе бел. каранёў 
і афіксаў, але паводле структурных 
схем, уласцівых інш. мовам (англ. 
.чкухсгарег — рус. небоскрёб — бел. 
хмарачос). У сучаснай бел. літ. мо-
ве прадстаўлены калькі са слоў грэч. 
(аІрНоЬеіоз — азбука; Ьіо§гарНіа — 
жыццеапісанне; опНо§гарНіа — права-
піс), лац. (а§гісыі!ыга — земляробства; 
(Іесііпаііо — схільнасць; кісІго%епшт — 
вадарод), франц. (сігсоп^іапсе — аб-
ставіны; ітрге$$іоп — уражанне; 
/оыгпаі — дзённік), ням. (аы§еп5сНеіп-
Ііск — відавочны; аыааеііеп — выгля-
даць; ЕіпНеіІ — адзінства), рус. (вос-
гштатель — выхавацель; едшюлыч-
нык — аднаасобнік; протіівополож-
ный — процілеглы) і інш. моў. Каль-
кавацца могуць не толькі асобныя 
словы, але і цэлыя выразы (англ. рыЫіс 
геіаііоп.ч — сувязі з грамадскасцю, гооі 
аерпепі — каранёвы каталог і інш.). 

Словы, якія перайшлі ў бел. мову, 
адрозніваюцца па ступені асвоенасці. 
Некаторыя настолькі трывала ўліліся 
ў яе лексічную сістэму, што ўспрыма-
юцца як уласнамоўныя (боршч, бул-
ка, катлета, малюнак, пінжак, суп, 
цукерка, школа). Інш., наадварот, за-
хоўваюць сваё «іншаземнае» аблічча 
і ўспрымаюцца як відавочна чужыя. 
Гэта т.зв. экзатычныя словы, або эк-
затызмы (ад грэч. ехоіікох 'чужы'), 
словы і выразы, якія запазычаны з 
інш. моў, адлюстроўваюць паняцці з 
жыцця інш. народаў і ўжываюцца з 
мэтай надаць маўленню своеасаблі-
вы мясц. каларыт (лаваш, меджліс, 
пані, франк, хурал, чалма, янычар). Ад 
экзатызмаў трэба адрозніваць вар-
варызмы (ад лац. ЬагЬагішох) — ін-
шамоўныя словы, не да канца за-
своеныя мовай, найчасцей у сувязі з 
цяжкасцямі граматычнай адаптацыі. 
Звычайна варварызмы выкарыс-
тоўваюцца пры апісанні чужазем-

ных звычаяў, побыту, нораваў, для 
стварэння мясц. каларыту. Яны мо-
гуць надаваць гумарыст., іранічнае, 
сатыр. або ўзвышанае гучанне тэк-
сту: Дзякую, дзякую, вашэці. Проша 
са мною клопату не рабіць (Я.Купа-
ла); На Шчары, / Нарачы, / На Свіця-
зі / Схаўрусіць хай / з салам алей кум. 
/ Татары! / Множцеся й пладзіцеся, / 
Вы нашыя. / Салям алейкум'. (Р.Бара-
дулін). Д. В.Дзятко. 

«ЗАПІСКІ АДДЗЁЛА ГУМАНІТАР-
НЫХ НАВЎК», серыйнае навуковае 
выданне. Выдавалася ў 1927—30 у 
Мінску на бел. мове Інбелкультам і 
Бел. АН. У серыю ўваходзілі «Пра-
цы...» камісій, кафедраў, ін-таў Ін-
белкульта (кн. 1—6) і Бел. АН (кн. 
7—13). Змяшчаліся матэрыялы па 
гісторыі, археалогіі, этнаграфіі, мас-
тацтвазнаўстве, філалогіі і права-
знаўстве, справаздачы аб экспедыцы-
ях і дзейнасці навук. устаноў, рэцэнзіі 
і бібліяграфічныя агляды. Для «Запі-
сак...» характэрна пераважная ўвага 
да публікацыі даследаванняў і кры-
ніц па гісторыі і культуры Беларусі, 
бел. мове. Выданне ілюстравана ма-
люнкамі, фатаграфіямі, картамі, схе-
мамі і планамі; змешчаны геагр. па-
казальнікі. Найб. цікавасцьуяўляюць 
публікацыі А.В.Бурдзейкі, Я.Гембіц-
кага, Д.І.Даўгялы, М.В.Доўнар-За-
польскага, В.Д.Дружчыца, С.А.Ду-
бінскага, А.Д.Кавалені і С.С.Шутава, 
К.І.Кернажыцкага, У.Г.Краснянска-
га, М.К.Любаўскага, А.М.Ляўдан-
скага, В.Ф.Мачульскага, К.М.Палі-
карповіча, У.І.Пічэты, Ц.Сцяпанава, 
М.М.Шчакаціхіна, А.М.Ясінскага і 
інш. У кн. 13 надрукавана праца 
У.М.Ігнатоўскага «1863 год на Бела-
русі. Нарыс падзей». 

«ЗАПЙСКН СЁВЕРО-ЗАПАДНОГО 
ОТДЁЛА РЎССКОГО ГЕОГРАФЙ-
ЧЕСКОГО ОБІЦЕСТВА», часопіс, 
орган Паўн.-Зах. аддзела геагр. т-ва. 
Выдаваўся ў 1910—14 у Вільні на рус. 
мове. Выйшлі кн. 1—4. Рэд. Д.І.Даў-
гяла. Асвятляў дзейнасць аддзе-
ла, змяшчаў матэрыялы па этнагра-
фіі, фальклоры, геалогіі, археалогіі, 

гісторыі, геаграфіі Беларусі і Літ- I 
вы і інш., друкаваў рэцэнзіі і агляды I 
л-ры. Найб. значнымі былі публіка- I 
цыі М.Я.Нікіфароўскага, В.В.Іва- I 
нова, І.А.Сербава, Б.Сцепанца (Ф.А. I 
Кудрынскага), Д.І.Даўгялы, Д.М. I 
Струкава, Е.Р.Раманава, С.Ф.Даб- I 
ранскага і інш. 

З А П б і Н Ы , м а л ы я з а р у ч ы н ы , I 
м а л а я г а р э л к а , б а р ы ш ы , к а - I 
р а н д а ш , з а п і в і н ы , адзін з пад- I 
рыхтоўчых этапаў вяселля, на якім 1 
нявеста і яе бацькі ў прысутнасці са- I 
май блізкай радні афіцыйна давалі | 
згоду на шлюб. Звычайна адбывалі- I 
ся пасля сватання. На 3. прыязджа- | 
лі бацька, хросны бацька, дзядзька I 
жаніха, у некаторых мясцовасцях — I 
цётка або хросная маці. Даўней 3. ад- I 
бываліся без жаніха, у больш позні | 
час яго прысутнасць стала абавяз-
ковай. Адпраўляліся на 3. ўвечары, 1 
ціха. Згодна з павер'ем, для поспе- I 
ху маці жаніха перад выездам да ня- I 
весты звязвала разам вілкі, качэргі I 
поясам, а сваты, увайшоўшы ў ха-
ту да нявесты, дакраналіся да печы, 
не пераходзілі за першую бэльку, не 
атрымаўшы папярэдняй згоды на 
3. У знак згоды маці дзяўчыны або 
яна сама засцілалі стол і ставілі чар-
ку, закуску. Сват клаў на стол загор-
нуты ў ручнік бохан хлеба, які спякла 
маці жаніха, і бутэльку гарэлкі, за-
ткнутую саломай. Абавязковай стра-
вай была яешня (сыр). Таму і казалі: 
«запілі» дзяўчыну або «заелі яешняй 
(сырам)». На 3. дзяўчына запраша-
ла самых блізкіх сваякоў і сябровак. 
Звяртаючыся да бацькоў нявесты або 
да яе самой, сват адпіваў з чаркі, клаў 
туды манетку, якую дзяўчына забіра-
ла пасля таго, як таксама выпівала з 
чаркі. Песні для гэтага выпадку выбі-
раліся адвольна (абавязкова выкон-
валіся «Ой, піў бацька, піла маці», 
«Запіта дзеванька, запіта», «Прапі-
ла маці дочку», «Ой, прапою, пра-
пою» і інш.). У час 3. нявеста нярэдка 
адорвала сватоў ручнікамі, намітка-
мі, хусткамі. Маці дзяўчыны забіра-
ла прывезены сватамі хлеб, узамен 
давала ім свой, а ў бутэльку, дзе бы-
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